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Maija Irēde 

O N O E A Ī O P U FOKOT/LKTISKAIS BAKSTUROCTJMS 

ffjonoseiaantika, viena no daudzajām lingvistikas starp—-
disciplinārajām nozarēm, Ir saistīta ar fonoloģiju, fonē­
tiku, semantiku, morfoloģiju, leksikoloģiju u.c. 

Fonosemantikas pētījumi tiek veikti gan sinhronā, gan 
diahroniskā aspektā. Sinhronā ispēta i9tver onomatopu fo­
nētiskās struktūras, tipolo$ijas, onomatopu imitatīvo 
funkciju, to objekta atveides analīzi. 

Pētījumu sinhronajā aspektā svarīgi ir ne tikai at­
rast saistību starp onomatopa skanējuma kvalitāti un tā 
objektu, bet arī atklāt, ar kādiem akustiskiem paramot-
riem objekta skanu veidols nosaka fonēmas tipu, !:as veido 
onomatopa struktūru. Kā zināma, skaņas akustiskajā rakstu­
rojumā ietilpst tās ilgums, intensitāte, pamattoņa frek­
vence, kā arī svārstību regularitāte. Tātad onomatopa 
kopskaņu nosaka skanu akustiskās īpašības9 kā arī kvali­
tatīvo elementu kopums, t.ieskanas eksplozīvais vai so-
norais, tīra trokšņa vai disonanses raksturs. 

Lai gan minimāla onomatopu izteiksmes vienība ir fo­
nēma, saknes morfēma pēc S.V.Voroņina atzinuma [ 1 , 2 ] 
ir informatīvāka, pie tam skanu imitācijas akustisku 
signāla parametrus ietekme arī leksiski gramatiskie fak­
tori C 3 3 . 

Šeit aplūkojam vienu no sinhronā aspekta objektiem, 
resp. onomatopu fonētisko struktūru uz materiāla bāzes,-
kas iegūts, analizējot pasakas latviešu, angļu un vācu 
valodā [ 4, $, 6 J 

-Analīze ļauj izdarīt secinājumus par to, kādas ska­
ņas un to kopas no attiecīgo valodu skaņu inventāra sa­
stopamas onomatopos, Šajā gadījuma saknes morfēmas sā­
kuma pozīcijā. Skaņu distribocija minētajā pozīcijā lie-



Xā mērā nosaka objekta izpausmes interpretāciju» 
Onomatopu saknes morfēmas sākumā fiksēti visi iespē­

jamie sākuma pozīcijas fonotaktiskie modeļi: 
v f c + v, 2c + v, 3c + v* x , no kuriem visraksturīgākie mi 
nētajās valodās ir c + v f 2c + v (skat. arī t 7 ] ) , 
piem., pik» pik t plunkt (latvieSu vai.),. 

fitter, pattor. plunge (angļu vai.), 
pik. pik. plump (vācu vai.). 

Onomatopu fonotaktiskais raksturojums ietver šādas 
pazīmes: 
Līdzskani kā atsevišķas fonēmas onomatopos (c + v) lat­
vieSu valodā konstatēti 19-gadījumos, angļu valodā - 18, 
vācu valodā - 15 gadījumos. 
Latviešu un angļu valodā visbiežāk sastopami eksplozīvie 
slēdzeņi / p, b, k /, 

pīkst, bubina,• karkt, 
pa-pa, - buldurē. kurkšķ, 
pūš, baukt, kuš, (latviešu val.) 9 

puff, bang, cačkle, 
popped, bubble, -cuckoo, 
piping, bump, cork (angļu vai.), 

vācu valodā frikatīvie spraudzeņi / z9 J /% pienu». 
sang, shu, nu, hu, hu. 

Fiksētais 2-līdzskaņu kopu skaits atkārto iepriekšējo 
proporciju: latviešu valodā - 26, angļu valodā - 19, 
vācu valodā - 15• 
Produktīvs pirmās pozīcijas līdzskanis visās valodās .ir 
/ k V 
piem., krakš, crash, 

klaudz, clap, 
klunkā, . Clatter, 
knauks (latviešu vai.), creak (angļu vai.), 
krahte, quakt, . , 
klopfte, knistern (vācu vai.). 

m v - patskanis 
c - līdzskanis 
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•J» at zīmē9 ka latviešu valoda īpaši raksturīgas ir līdz­
skaņu ,kopas ar frikatīvajiem spraudzeņiem /s, š, £. / 
(skat. ari £ 8 3 ) , 
piem., spurkt, špukt, šņākt, sviks, 

skandēt, šķiļ, švīkst, žvāks, 
smilkst, smtkst, švauks, žļarkt, 
svilpt, šnaks, šļākt, žlāhs • 

Angļu valodā raksturīgas līdzskaņu kop as ar /t, g, s /, 
piem., tweedle, • grab, . spin, 

tv/itter, grumble, stanp, 
twinkle, grasp, sčold, 
trample, grind, snap, 
trot, groan, swirl, 
trodden, glitter, slam, 

vācu _valodā - ar ļf'i\ 
piom., schnarchen, 

st'drzte, . 
schwirren. 

Latviešu valodā fiksēti 5 dažādi 2-līdsskaņu kopu nodali, 
angļu un vācu valodā - 4. Visās trīs valodās sastopami 
modeļi; eksplozīvais slēdzenis + skanenis (/pl, br, kr/), 

frikatīvais spraudzenis + skanenis (/sl,sm,fr/), 
frikatīvais spraudzenis + eksplozīvais sltīdsanis 
(/sp, sk, šp/). 

Latviešu un vācu valodā ir vēl viens kopīgs node lie: 
eksplozīvais slēdzenis + frikatīvais spraudzenis 
(/tj, kv, pf/). 

Bez tam tikai latviešu valodā konstatēta līdzskaņu 
kopa, kura sastāv no 2 frikatīviem spraudzeņiem (/ sv,.' 
šv, žv/) un tikai angļu valodā - 2-skaneņu kopa /mj/. 

Tātad onomatopu saknes sākuma 2-līdsskaņu kopas 
veidojas, galvenokārt, uz trokšņa un sonoritātes pazīm­
ju kombinācijas, 

3-elementu kopas ir daudz vienveidīgākas - tās ir 
dažas modeļa frikatīvais spraudzenis + eksplozīvais 
slēdzunis + skanenis variācijas: latviešu valodā 4, 
angļu valouā 5 un tikai 1 tika fiksēta vācu valodā, 
piem., sprāgst-, ; sprinkle, 



strīķē, string, 
skrubināt, screech, 
spļaut I splutter, 
(latviešu vai.), - squeak (angļu vai.), 
sprang (vācu vai.), 

/spr, str, skr/ sastopamas gan latviešu, gan angļu valo­
dā. Kvantitatīvie rādītāji liecina par onomatopu lielāku 
daudzveidību latviešu valodas materiālā salīdzinājuma ar 
angļu un vācu valodu, turklāt onoae^opu biežumu tekstā 
ietekme arī produktīvu priedēkļu loma ( nobaukšķēja, iz-
elsās, pašķiļ, uzbrēc, atņurd, pieklauvē, Iečukstēt ) • 

Analizētajā materiālā tika konstatēti ari onomato-
pi ar patskaņiem saknes sākumā, 
piem., elš, umty-tlddly, 

am, ugh, 
ači, "aci, . oooo-ow, 
uš, uš (latviešu Vai*), oh (angļu vai.), 

"_ OhO, - • ; 
c-we i, ov/ei, 
ach (vācu vai.)• 

Fiksēta neliela onomatopu grupa latviešu un angļu 
valodā, kuri sastāv tikai no līdzskaņiem, 
piem., ptr, ha, 

br, - hst, 
tpr (latviešu vai.) (angļu vai.). 

Jāatzīst, ka šādu kopu izruna ir mainīga, jo trokšņa 
atveide ar valodai neraksturīgu bezpatakaņu struktūru 
pieļauj izrunas variantus. Spilgts piemēra teiktajam 
ir angļu valodas materiāla fiksētā kopa "hjokrrhi". 

Tātad atsevišķu fonēmu loma onomatopu veidošana 
ir atšķirīga. Visaugstākā fonoestētlskā slodze latvie­
šu un angļu valodā ir eksplozīvajiem slēdzeņiem un ska­
neņiem, vācu valodā - frikatīvajiem spraudzeņiem un ska­
neņiem, jo tās lr skaņas ar pretēju artikulācijas un 
akustisko raksturojumu. To distribQoija vārdā lielā mē­
rā nosaka onomatopu stilistisko slodzi kopumā, gan kus­
tību dinamikas, gan dramatisma piesātinātas atmosfšras 
radīšanā: 



VZobir.s — žvaukti - zemē, nCiska šņākdama pretim,bet 
šņākti - zobins .noņem tam galvu, te.ola^bļauktI - deviņas 
asis dziļi zemē iekšā ..." I ^, 2MD.lpp, J 

"The battle field with the crashing of shields, the 
jangle of javelins, the ringing of helmets and the dang-
our of breastplates, the straining of ropes, the whirr 
of wheels, the tramping of horses and the croaking of. 
chariots, and the great battle-cry of the fierce and 
terrible bloodthirsty warriors of the Red Branch hasten­
ing to the cleaving and the carving, ,the .hewing and the 
hacking of the men of Svin." I 3» 79*lpp. 1 

"Da fing es an in den Ecken su knittern und zu 
knattern, und die TUre sprang auf undschlug an die Wand; 
die Balkon drtfhnten, als wenn sie aus ihren Fugen ge -
rissen wUrden, una es war, als wenn die Treppe herab -
stUrte, und endlichkrachte es, als wenn das ganze Dach 
zusammenflele»" T 6, 316.1pp. 3 

Latviešu un vācu valodas pasaku materiālā vairākkārt 
sastopams tiešs skaņu atdarinājums: 

"Te uz reizi žurka tarbiņā saodis arī zirņu smar -
žu un sāk tik laizīties: tjip, tjipj tjipl Vjzis, to 
dzirdot, arī paliek nemierīgs; tas piesit ar savu ļipu 
pie sakaltušās tarbiņas: ļip! ļipj ļip! Un vabole - ko., 
tā gaidīs? Tā tik iet: bim, bam, bim, bam!"! 4-,512.lpp.i 

"Joringel sah nach Jorinde. Jorinde war ĪD eine 
Nachtigall verwandelt, die sang "Zickttht, ^ickUht". Elne 
Nachteule mit glUhenden Augen flog drelmal um sie herum 
und schrie dreimal "Schu, hu, hu, hu". C 6, 5^.lpp. 3 

Onomatopu fonētiskās struktūras kontrastīvajam as­
pektam ir praktiska nozīme tulko jumos. Bkstralingvistis-
ko faktoru - sajātu, emociju kā skaņu imitācijas psiho­
loģiski fizioloģiskā pamata apzināšanās var sekmēt op -
tlmālu onomatopu atbilstību oriģinālam. Kopēju skaņu 
struktūru vai līdzīgu modeļu izmantošanai ir liela no­
zīme skaņas reproducējošās sistēmas atveidē. Jāatzīmē, 
ka īpašu interesi izraisa to vārdu nozīmes salīdzina -
jums, kuriem ir vienādas Vai līdzīgas saknes morfēmas 
sākuma struktūras C 8, 9 3 / 
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Pagaidām maz pētīta onomatopu saknes morfēmas 
beigu pozīcija, kur hipotētiski'paredzami daudzvei­
dīgāki līdzskaņu struktūru modeļi. 
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Maija Brēde, Valentīna Gurtajā 

LĪDZSKAŅU DISTRIBŪCIJAS NEREGULARITĀTE 
VĀRDA BEIGU POZĪCIJĀ ANGĻU UN LATVIEŠU VALODĀ 

Fonēmu distribūcija vārdā Ir nozīmīga vārda fonētis­
kās struktūras sastāvdaļa. Katrai valodai Ir savi speci­
fiski likumi, tāpēc svarīga ir atsevišķu fonēmu savieno­
juma tipu«izpēte.Kā norāda N.Trubeckojs [ 1, 282.lpp. 3, 
fonēmu distribūcijas analīzei jānoskaidro, kādas fonēmas 
savienojas konkrētajā pozīcijā, kādas fonēmas izslēdz vie­
na otru, kādā seoibā tās seko viena otrai attiecīgajā po­
zīcijā, kāds ir to iespējamo savienojumu locekļu skaits. 

Distributīvā analīze saistīta ar rtat 1stisku apstrā-s.. 
di.Fonologijā statistikai ir divējāda nozīme. Pirmkārt, 
tā uzrāda konkrētās valodas fonologieko elementu biežumu 
un, otrkārt, nosaka fonēmu funkcionālas slodzes pakāpi. 

Šajā rakstā apkopoti rezultāti, kas raksturo fonēmu 
funkcionālo slodzi un distributīvās iespējas uz 2-līdz-
skaņu kopu materiāla pamata vārda beigu pozīcijā angļu 
un latviešu valodā» Postvokālā pozīcija līdzās vārda sā­
kuma pozīcijai fonolo&ijfi pētīta'sīkāk nekā inter vokālā 
pozīcija. Tas pilnībā attiecināma ux angļu valodas līdz­
skaņu izvietojumu vārdā un ailbē.Jāa^slmē, ka latviešu 
valodā vārds fonētiskā struktūra vēl nepilnīgi analizēta. 
Vairāki angļu un latviešu valodas fonēma distribūcijas -
pētījumi atsevišķās vārda pozīcijās veikti sastatījuma ; • 
aspektā C 2 , ļ9 4 J • Ir ari norādes us skaņu onolo£is-
ko statistiku vienzilbes vārdos X5"l» 

Angļu un latviešu valodas tontraetlvāa analīzes 
mērķtiecību, resp. vārda fonētiskās struktūras sastatīju-
muTnot,uka, pirmkārt, to feenitiskā piederība vienai valodu 
saimei un konkrēti, vairākas kopīgas vārda fonētiskā no-
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formējuma īpašības» Tas attiecas gan uz fonēmu sistēmām, 
gan arī uz līdzskaņu un patskaņu distribuciju dažādās vār-
clA pozīcijās. 

Angļu valodas līdzskaņu sistēmā ir 24, latviešu valo­
das līdzskaņu sistēmā - 26 fonēmas* Angļu valodā ir tādi 
līdzskaņi kā /n/, /<&/, /w/, kuru nav latviešu valodā. 
£avukārt, latviešu valodā sastopamas fonēmas / ķ /, / 6 /, 
/ c /» / 3 / • / * / » / 1 /» kurām nav atbilstošu korelātu 
angļu valodā. 

Vispārējā skaņu klasifikācija pēc artikulācijas veida 
un vietas liecina par veselu rindu kopīgām iezīmēm angļu 
un latviešu valodas līdzskaņu artikulācijā. 

Ana!u valoda vārda beigu pozīcijā fiksēti vairāk nekā 
simt līdzskaņu savienojumu [ 6 ] , kuru sastāvs atšķiras 
gan pēc atsevišķu līdzskaņu produktivitātes to izveidē,gan 
arī poc līdzskaņu kopu komponentu pozīcijas. Izmantojot sa­
vienojuma modeli, kurā 1.pozīciju ieņem spraudzanis- trok­
snenis! 2. pozīciju — slēdzenis - troksnenis vai nāsenis, 
3. pozīciju - spraudzenis - skanenis, konstatēts, ka angļu 
valodā 2-1īdzskaņu kopās sastopami modeļi : 
1 - 1 ( [Ss %t l miGs]lmythsO; 1 - 2 ( ŗ vd ] : £ livd ] 
lived); 1""-'J (i ījtj-l [ traifl J trifle); 2 - l ( [ b & ] : 
1 eitG- ] eighth); 2 - 2 ( [ kt }: C lvkt 1 looked); 
2 - 3 ([ pl \< ['aapl ] apple); 3 - 1 ( L 1^3- C hel* 2 
health); 3 - 2 (£ rn ] : [* b » n J barren); 3 - 3 (T R L 2 : 

t'baerl ] barrel). 
No spraudeņu grupas visproduktīvākie Ir līdzskaņi 

/ s / un / z / ( 1 3 kopas) un / -G» / ( 1 1 kopas): 
/ s / - C sp, st, sk, sm, sn, sl, 

ps, ts, ks, fs, &s, ls, ns ļ; 
/ z / - C zd, zl, zm, zn, 

bz, dz, gz, v z , 3 z , lz, mz, nz,^z ļ; 
/ / - I -&m, &u9 

P*>, t&, dO, 1*>, me-, ne-,^^ 3; 
no slēdzeņu - troksneņu grupas - līdzskaņi / t / un / d / 
£ 1 3 ko;,ai>) un / p / ( 8 kopas): 
/ c / - [ tiV, ts, tl, tn, 

pt, kt f t[t, ft, sb,^t, lt, mt, nt]; 



/ d / - ŗ da-t dz f dl, dn, 
gd, vd v$d» zd, 3 d , ld, md, nd,j?d J; 

/ P / - t P"t, P^i ps, pl, pn f 

sp» IPt mp 3 ; 

no nāseņu grupas - līdzskanis / n / (25 kopas): 
/ n / - £. nt, nd, nt/, ndj t nO", ns, nz, nl f 

pn v tn, dn, kn, gn, t/"n, djn, fn, vn« -On, 3 n , 
sn f zn, ̂ n , ̂ n , ln f rn 1 ; 

no spraudzeņu - skaneņu grupas - līdzskanis / 1 / (31 ko­
pa): 
/ 1 / - £ lp, lb f lt, ld, lk, Itf, ldj, lf, lv, 18», ls, 

lz, If, lm, ln, 
pl, bl, tl, dl, kl, gl, tp., djl, fl, vl, sl, 
zl, JX9 rl, ml, nl ] • 

Sniedzam pārējo līdzskaņu distribūciju 2-elementu 
kopās: 
/ m / - [ mp, mt, md, mf, im>, mz, ml, 

•9m, 3m, zm, lm I (11 kopas); 
/ k / - [ kt, ks, kl, ka, 

sk, lk, yk, 3 (7kopas); 
/ f / - [ ft, fS-, fs, fl, fn, 

lf, mf 3 (7 kopas); 
/ v / - [ vd, vz, vl, vn, 

lv ] (5 kopas); 
/ t / - C t/t, t/l, t/n, 

ltf, ntf 3 (5 kopas); 
/ d / - [ djd, djl, djn, 

ldj, ndj 3 (5 kopas); 
/ b / - £ bd, bz, bl, 

1b 3 (4 kopas); 
/ 3 / - t 5 d , 3 z , 3 m , g n ] (4 kopas); 

1/ 3 (4 kopas); 
/ 9 / - E ? d » J?k» 9 * 3 (4 kopas); 
/ 3 / - £ 3 d , jn 3 (2 kopas); 
/ r / - t rl, rn, 3 (2 kopas). 

Vairums līdzskaņu funkcionē gan kā pirmie, gan kā 
otrie līdzskaņu kopas elementi: / p,.b, t, d, k, t J , dj 
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;f, v, &% s , af/,Jf 1, m , n , * j /.Līdzskaņi / g, 3 , r / 
sastopwJDi tikai kopas 1. pozīcijā; 2-līdzskaņu kopās nav 
fiksēti līdzskaņi / w, j, n /. 

Atsevišķu līdzskaņu produktivitāte ( / s t z, t v d /) 
vārda beigu konsonantu kopās skaidrojama ar vārda morfo-
2 Riskām izmaiņām (attiecīgo kopu apzīmēšanai palaikam 
tiek lietots termins "sekundāras")* kā ari ar valodai : 
raksturīgo skaneņa zilbes tipu (galvenokārt ar / 1 9 m t n / ) . 
Jāatzīmē, ka ne visi autori līdzskaņu kopu inventārā ie­
kļauj kopas ar z ilbiskaj^em sonant lem, interpretējot tās 
kā patskaņa / a / un skaneņa savienojumu. Zināmas neskaid­
rības kopu inventāra uzskaitē rada arī izrunas varianti. 
Mūsu analīzē nav izmantotas tādas kopas kā £ pm, nj% nj, 
w l J Z 7 J# kuras iekļautas G.Torsujeva pētījumā [ 6 ] • 

Latviešu valodā fiksētas 44 vārda beigu pozīcijas 
2-līdzckaņu kopas. Tajās sastopami modeļix 
1 - 1 ( C fs J : [ ti:f s ] tīfs); 1 - 2 ( I s t J i C li:st] līst; 
2 - 1 ([ma I ' . £ ra:ms 3 rāms); 2 - 2 ( f mt ]: £ ņemt 2 
ņemt); 3 - 1 (C la 3 * t vapls 3 vēla); 3 - 2 ([ rp J : 
[ turp 3 turp). 

No spraudzeņu grupas visproduktīvākie ir līdzskaņi 
/ s / (10 kopas), /- o / un / 8 / (8 Jfcopas)* 
/ s / -

/ c / -

/ š / -

/ - [ s t 3» 
[pa 1'-
Ims I'­
Ifs ll 
[ls 3-

/ - l'pc It 
ftac 3 : 
f£e y-
D c li 

/ - ŗpš I'­
fpē ll 
£ņ£j y-
Bš y-

U -tr 

r i:ec J Īsts; 
t liks 3 liks; 
£ s-uns 3 auns; 
t baxs ] Bans; 
£ veirsļ vēra; 

£ vest 3 vest; [ ac 3 5 

£ ka:ps 3 kāps;Cks 3 s 
£ rims ļ rims; t M ] : 

£ rifs 3 rifs; £xs 3 * 
£ vels 3 vels; £ rs 32 
£ kra:pc 3 krāpts; £ kc 2 * C lm:kc 3lēkts; 
[ ņvmc 3 ņemts; r n c ]: £klinc 3 klints; 
£ life 3 lifts; £ sc 2 5 £i*sc 3 īsts; 
£ velc 3 velc; [ro ] j 
[ rupš 3 rupjš; C kš J: 

C nš 3 : 

I " 3: 
£rš* 3 : 

£ tumŠO tumšs; 
£ viņš 3 viņš; 
[ mi : ļ š 3 mīļš; 

£pexrc 3 pērc; 
£ p*:kš 3 pēkš; 
C puns: 3 punšs; 
£ elš 3 elš; 
£ ve:rš 3 vērš; 

leņu grupas - līdzskaņi / p / (S kopas) 
un I t / un / k / ( 7 kopas): 
/ p / - [pt J : t katpt J kāpt; £ pc 3 : fgla:pc 3 glābts; 
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C ps £ lips ļ 1: ns; t PS I : £ slapš J slapjš* 
c PŌ ] [ ka:pj 1 tpij 

r mp £ kamp ] kamp; C ip 1* £ svilp J svilp; 
L rp ļ i £ ve: rp ] vērp; 

/ 1 / - c pt ] £ li t ] lipt; £ kt 1 : C li:kt J li'-.t; 
[ mt ] £ rimt ] rimt; [ nt I : £ nt ] Kant; 
E st j i £ li: st ļ līst; £ lt 1 : I vilt ] vil;; 
[ rt i , £ virt J virt; 

/ k / - E kt i 
j 

£ le:kt ļ lēkt; £ks ] : £naks 3 nags; 
I kš £ ruk£ ] ruks; £ sveiko 1 sv^-ikt 
[ Ik J £ valk ] velk; £ rk I : £ pje:rk 2 pērk; 

no nāseņu grupas - līdzskani / n / (6 kopas) un / ir. / 
(5 kopas): 
/ n / - £ nt 3 

L ns ] 
£ n ž 3 
t rn 3 

/ m / - £ mp 3 
£ ms 3 
£ mc 3 

no spraudzeņu-skaneņu grupas 
un / r / ( 8 kopas): 

[kaņt 3' Kant; [ nc J: £ plinc 3 plints; 
£ viens 3 viens; £ nš 3 2 C puns: 3 punšs; 
£ Menž ļ blsnž; 
£ pac: rn 3 pāru; 
£ kamp 1 kamp; £ mt ]: £ s i m t J simt; 
r ņems 3 ņems; £ ms 3 : C t u m s : 3 tumšs; 
£ cimc 3 simts; 

līdzskaņi / 1 / ( 9 '".opas) 

/ 1 / 

/ r / -

£ lp 3 
C lk 3 
£ 1s 3 
C lž 3 

£ rp 3 
£ rk 3 
£ rš 3 
£ r 3 3 

£ svilp 2 svilp ; £ lt 3 : L velt J velt; 
£ vjtlk 3 vel*; £ lf J:£r..lf ļ Ralf; . 
£ cels 3 cels; £ lš J: £ elš 3 elš; 
£ gvelž 3 gvelzt; £ lc 3 s £ kalc 3 kalts; 
£ gul} 3 guldz; 

P'āre.jo liōzakaņu prcduktivitāte 
ir zecākri: 
/ f / - Ca 3 

ļ lf 3 
/ ž / - £ lž 3 
/ 3 / - £ 1 3 I 

/ a / - r PJ 1 

£ ve:rp 3 vērp; £ rt 3 : 
£ pae: rk 3 pērk; £ rs 3 * 
£ ve:rš 3 vērš; £ rc 1 : 
£ urj 3 urdz; [ rn ]: £ pa»:rn 3 pērn: 

elementu k.pu veidošanā 

£ virt 3 virt; 
£ ve:rs J vērs; 
£ vaei rc 3 vērts; 

£ ti:fs 3 tīfs; £ fc J: £ life ] lii'ts; 
£ ralf 2 Half 
£ blenž 2 blen£; £ lž 3 : C "oalž ] belž; 
£ &ulļ 3 guldz; £ ̂  3 3". L I Itfte* 
£ kuopj 3 kopj; £ b.j 3£gra:bj 1 grāb;.; 



/ x / - [ xs J: C baxs J Bans. ^ 
Kopumā 5 līdzskaņi (/ p, k, n, s 9 f /) 2-komponentu 

kopās konstatēti abās pozīcijās; 7 līdzskaņi (/ b, m, ņ f 

x f 1, ļ f r /) fiksēti tikai 1. pozīcijā un 6 līdzskaņi 
/ t, š, ž, c, 3 , j /).tikai 2» pozīcijā» 10 līdzskaņu 
(/ d, g, ķ, g, v, z, z,j , 6 , j'/) vispār nepiedalās 2 -
elementu kopu veidošanā* 

Ari latviešu valodā atsevišķi līdzskaņi vārda beigu 
pozīcijā norāda uz noteiktu vārda morfoloģisko formu, 
piem., darbības vārda nenoteiksmi, īstenības izteiksmes 
vienkāršās tagadnes un nākotnes 3•personu, ciešamās kāiw 
tas lokāmā divdabja formu* 

2-lidzskaņu kopu struktūra liecina par līdzskaņu ne­
vienmērīgu sadalījumu vārda beigu pozīcijā. No 24- angļu 
valodas līdzskaņiem tikai aptuveni 10 ir produktīvi līdz­
skaņu kopu veidošanā vārda_beigās• Tāda pat tendence vē­
rojama arī latviešu valodā. 

Līdzskaņu distribūoijas neregularitāte parādās arī 
līdzskaņu kopu 1. un 2. pozīcijā, bez tam nevienmērīgs 
ir līdzskaņu sadalījums, kuri funkcionē kopas abās pozī­
cijās. Visproduktīvākie līdzskaņi vairumā gadījumu fik­
sēti 2 . pozīcijā, piem., no 2 3 līdzskaņu kopām ar / n / 
angļu valodā 17 gadījumos / n / funkcionē kā otrais kom­
ponents. Turpretī līdzskaņi, kuri veido mazāku skaitu 
2-elementu kopas, galvenokārt funkcionē ka kopas pirmais 
komponents, piem., 5 gadījumos no 7 līdzskanis / f / 
fiksēts 1 . pozīcijā. 

Latviešu valodā vērojama pretēja tendence. Līdzska­
ņi, kuri konstatēti abās pozīcijās, biežāk tomēr sastopa­
mi 1 . pozīcijā. Pie šiem līdzskaņiem pieder / k /, kurš 
4 kopās no 6 ir kopas 1. elements; / p / - 5 kopās no 8, 
/ n / 5 kopās no 6 funkcionē ka 1. elements. Vienīgais 
izņēmums ir .līdzskanis / š /, kurš 8 kopās no 10 fiksēts 
2 . pozīcijā. 

Interesanti atzīmēt, ka angļu un latviešu valodā 
fiksētas 15 kopīgas 2-līdzskaņu kopas* C pt, pa, kfc, ks, 
mi., rtiu, nt, ns, fs t st, lk, lf t ls, lf- lš, rn ]« 

Itosimāļais līdzskaņu skaits vārda beigu pozīcijā 
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angļu valodā sasniedz 6, turpretī latviešu valodā -
tikai 4. (Taču 4- un vairāk līdzskaņu grupu analīzē liet­
derīgi Ievērot zilbes dalījumu kā līdzskaņu kopas robe­
žu noteicēju 1 2 ] , tādēļ runāt par 4- un vairāk līdz­
skaņu kopām kā intervokālā, tā postvokālā pozīcijā ir 
problemātiski* 

Angļu valodas materiālā dominē modeļi 2 - 2 ( 2 3 ) , 
1 - 2 ( 2 1 ) , 2 - l ( 1 7 ) , latviešu valodā modeļi 
2 - 1 ( 13 ) , 3 - 2 ( 1 1 ), 2 - 2 ( 10 ) . Neskatoties 
uz šīm atšķirībām, abās valodās visvairāk lietotie līdz­
skaņi 2 - līdzskaņu kopās ir slēdzeņi-troksneņi un nāsoņi: 
angļu valodā - 54%, latviešu valodā - 51%» spraudzeņi-
troksneņi: angļu valodā - 29%, latviešu valodā - 30%, 
spraudzeņi-skaneņl: angļu valodā - 17%, latviešu valodā 
- 19%. 

No visa analizēto kopu skaita angļu valodā 58,7% 
veido elementi, kuri līdzīgi pēc b als īguma* Latviešu va­
lodā šis rādītājs ir zemāks - 44,4%* 

To līdzskaņu skaits, kuri ir visproduktīvākie 2-lldz-
skaņu kopu veidošanā abās valodās, ir aptuveni vienāds* 
Šis rādītājs ir tieši proporcionāls attiecīgo līdzskaņu 
sibtēmu skaitliskajam raksturojumam. Taču angļu valodā . 
2-līdzskaņu kopu inventārs ir ievērojami daudzveidīgāks* 
Tas skaidrojams ar lekslski-gramatiako faktoru ietekmi, 
kas arī nosaka vārda beigu pozīcijas.līdzskaņu kopu lie­
lo skaitu* Jāatzīmē, ka kopu grupu skaits nevar but kon­
stanta lielums, jo aizguvumi un morfoloģiskas inovācijas 
ienes arvien jaunas distributīvas iespējas valodā* 
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Rolands Sokolovskis 

DAŽAS LIETVĀRDA LIETOŠANAS ĪPATNĪBAS NORVECU VALODA 

DZIMTE . ; 

Lietvārdam norvēģu valoda atšķirība no latviešu valodas 
nav granātiakās dzimtes radītāju, kas ļoti apgrūtina valodas 
apgūšanu ne tikai latviešu studentiem, bet ari citiem ārzem­
niekiem. Dzimte tiek izteikta ar artikula formu palīdzību, ka 
ari ar ipailbas vardu un apstākļa vardu. Norvetfū valoda ir 
3 gramatiskas dzimtes - vīriešu, sieviešu un vidēja. Jāatzīmē, 
ka fii sistēma nav līdzīga parastajam trisdzimšu gramatiskajam 
sistēmām, ta ka sieviešu dsimtes lietošana ir ierobeZota, ta 
ir raksturīga galvenokārt sarunu valodai. To var izskaidrot 
ar vēsturiskiem apstākļiem - vil 20.gadsimta sakuma literārajā 
valoda.tieši tāpat kl daau valoda, valdīja divdzimšu sistēma 
(vispārēja dzimte un vidljl dsimte), un sieviešu dsimtes 
formas tika uzskatītas par vulgāram. Sieviešu dsimtes formas 
legalizēja tikai 1917.gada ortogrāfiskas reformas rezultātā. 
Lidz pat šim laikam sieviešu dzimte* formas obligates tikai 
nedaudziem lietvārdiem (piemirām, Mku"^aVs.< •*bygdH-oiems, 
" jente*»meitene). Lielāko daļa lietvārdu, kurus to izcelsmes 
deļ var attiecināt us sieviešu dalmtl, atkarība no konteksta 
var lietot gan ar sieviešu, man ar vīriešu dsimtes artikulu. 
Piemēram, var teikt "boka gar ikke ned i vaska" grāmata 
nelien somi ("koka" ua "vtiii" - formas ar sieviešu dzimtes 
artikulu) un "boken er en mv psftnssksnetoa» stērste oppfip-
nelser"- grāmata ir vien» no eilvtJceš lielākajiem izgudroju­
miem ("boken* - forma ar vīriešu dsietas artikulu). Apskatot 
vārdus, kuri vēsturiski attiecas us sieviešu dzimti, redzam, 
ka daļu no tieši. Īpaši sarunu valodai raksturīgos, lieto ar 
sieviešu dsimtes atribūtiem (piemira», ^kone-kona" - sieva, 
"kjerring-kjerringa" f vecene, "sol-sola" -saule, "gate-gata" 
- iela, "h#ne-h#naM - vista), turpretī eltus. Īpaši 
literārajai valodai raksturīgos * ar vīriešu dsimtes atribū­
tiem (piemēram, hhustru-hustruēn** - daivesbiedre,, "kvinne-



kvinnen" - sieviete, "lare-leren" - mācība). Si iemesla del 
ļoti bieži vīriešu dzimte tiek saukta par vispār5jo dzimti. 

Sieviešu dzimtes atribūtu lietošanā daudz kas ir atkarīgs 
no indivīda Īpatnībām - vecuma, sociālās izcelsmes, dzimšanas 
vietas. Daudzi cilvēki joprojām izvairās no sieviešu dzimtes 
formu lietošanas, uzskatot tās par vulgārām, citi turpretī 
lieto tas konsekventi. 

Lielākajā daļā gadījumu nav Iespējams noteikt, kāpēc tas 
vai cits lietvārds atbilst noteiktai gramatiskai dzimtei. 
Zināmas likumsakarības attiecas tikai uz vienu vārdu daļu, 
kuriem ir piedēklis. 

Pie vispārējās dzimtes pieder lietvārdi ar sekojošiem 
piedēkļiem (ar zvaigznīti atzīmēti piedēkļi, kuri pieļauj sie 
viešu dzimtes artikula lietošanu): -ale,-ans,-anae,-ant,-asje 
-de,-dom,-else (tomēr et vmrelse-istaba, et sp0kelse-spoks), 
-en, --ens f -ent, -er, -esse* ,-ette* ,-het, -ikk, - i ne*, -ing* , -inne*, 
-is,-isse*,-isme,-ist,-ling,-nad,-ner,-ning*,-sjon,-ske*,-st, 
-tet (izņemot iestāžu nosaukumus - et universitet - universi­
tāte) ,-tor,-ur,-0r,-0se*. Pie sieviešu dzimtes pieder lietvār 
di ar piedēkļiem -dtfnme,-ende, -eri , -ment, -mal., -um. Protams, 
ari 9eit ir sastopami izņēmumi. Lietvārdi ar -skap, kuriem ir 
vispārināta nozīme, pieder pie vidējās dzimtes, bet tie, kuri 
apzlme Īpašību vai abstraktu jēdzienu - vispārējai dzimtei. 

Pie vispārējās dzimtes pieder dzīvu būtņu nosaukumi, pie 
tam lietvārdi, kuri apzīmē sieviešu dzimtes pārstāvjus, pie­
der vai ari var piederēt pie sieviešu dzimtes. Ari Šeit ir 
vesela rinda izņēmumu, piemēram, "et menneske"-cilvēks, 
"et vitne" -liecinieks, M e t barn H-berns, "et dyr"-dzivnieks. 

Pie vidējās dzimtes pieder lielākā daļa lietvārdu, kuri 
apzīmē vielas un materiālus, gan ar daudziem izņēmumiem, 
piemēram, "en sn#" - sniegs, "en melk" - piens, "en sprit" -
spirts. 

SKAITLIS 

Norvēģu valodā daudzskaitli iegūst, pievienojot lietvārdam 
vienu no 4 galotnēm: -er, «(nulles galotni), -r, -e. 

Galotni -er iegūst daudzi vispārējās un sieviešu dzimtes 
lietvārdi ("vegg M-siena - vegger, "jente"-meibene - jenter), 
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lielāka daļa div- un vairākzilbju, kā ari vairāki vienzilbes 
vidējās dzimtes lietvārdi ("vesen"-būtne - vesener, "trykkeri" 
-tipogrāfija - trykkerier, "fakultet"-fakultāte - fakuiteter, 
"sted"-vieta - ateder). 

Nulles galotne raksturīga pirmām kārtām vidējās dzimtes 
vienzilbes lietvārdiem ("hus,,-māja, "bord"-galds) , kā ari 
veselai rindai div- un vairākzilbju vidējās dzimtes lietvār­
diem ("eventyr"-pasaka) un dažiem vispārējās dzimtes lietvār­
diem ("feil"-klada, "mus"-pele, Mmygg"-ods, "ting"-lieta, 
"tvil"-9aubas). Vairāki mēru apzīmējumi (liter, meter, mil -
jūdze u.c.) neiegūst galotni p6c skaitļiem: 3 liter, 100 
kilometer. Nulles galotne iespējama kā paralēls variants gan­
drīz visiem vidējās dzimtes lietvārdiem, kuriem daudzskaitļa 
formā ir galotne -er, izņemot 1 ietvārdus ar piedēkļiem -eri 
un -un. 

Galotni -r iegūst visu dzimšu lietvārdi, kuri beidzas ar 
bezuzsvara -e ("en Are"-airis, "et stykke"-gabals). Galotni 
neiegūst sekojoši vidējās dzitates lietvārdi: hgJve - iespēja, 
tilh0ve - noteikums, l0yve - atļauja: Lietvārdiem "tilfelle" 
- gadījums un "mālf0re" - dialekts ir divi daudzskaitļa vari­
anti - ar galotni -r un ar nulles galotni. 

Galotne -e raksturīga lietvārdiem ar piedēkli -er ("leser"-
lasltājs). Jāatzīmē, ka lietvārdiem, kuriem -er ietilpst sakne 
("aker"-lauks, "finger"-pirksts), daudzskaitli veido saskaņa 
ar vispārējiem noteikumiem (ākrer, fingrer), lai gan, 
piemēram, "s0ster"-masa - S0stre(r), "lager"-noliktava - lager 
vai lagre, "teater"-teātris - teater vai teatre un daži citi. 

Lietvārda n0ye"-acs daudzskaitļa forma ir 0yne. 
Veidojot daudzskaitļa formas lietvārdiem ar -el (t.sk. ar 

piedēkli -sel) un -er (taCu ne ar piedēkli -er), tie zaudē e: 
"tempel"-teiflplis - templer, "aeier"-uzvara - seirer. Liet­
vārdi ar piedēkli -um daudzskaitli to zaudē: "museum"-muzejs -
museer. Daži sveSvārdi saglabā tās valodas galotni, no kuras 
tie aizgūti: "serum"-serums - sera, , ,tempo"-temps - tempoer 
vai tempi. 

Lietvārdiem ar -(t)cr uzsvars daudzskatli var pārvietoties 
uz priekšpēdējo zilbi: traktor-traktorer vai traktorer, 
»6tor - mōtorer vai motOrer. 

Veselai rindui 1 ietvārdu, sal id2 inot ar vienskaitlī, dauda-


